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Tamar Dzidziguri

Semantic and Ethnocultural Peculiarities of the Names
Denoting Kinship Relations in English and Georgian

Languages

Summary

The paper is devoted to the study of semantic and ethnocultural peculiarities
of the names designating kinship relations in the English and the Georgian lan-
guages. It is common knowledge that vocabulary is not merely the sum of separate
elements, but it is a system where each word as an independent nominative unit is
characterized by certain specific semantic relations with the elements of the same
level of the language structure. Hence, the use of semantic field theory is consid-
ered to be rather effective in the research of the systematic organization of the vo-
cabulary. We inverstigate the meaning of the lexical units under study with the
help of componential analysis of their dictionary definitions, i.e. dictionary entries,
which enables us to define their sign status and reveal their ethnocultural peculiari-
ties in both languages.

The research has shown that the names designating kinship relations in the
English and the Georgian languages occupy a central place in the system of both
languages. This layer of lexis can be represented as a system organized by the
principle of hypero-hypohymy where hierarchy is realized through a generic-

aspectual relations, the essence of which lies in the principle of semantic inclusion.

We consider the word “relative” to be the archilexeme-identifier with the help of

which the stock of the names designating kinship relations was ascertained.



The componential analysis of dictionary entries enabled us to establish the
sign status of these lexical units as that of relative words that nominate humans not
according to the objective features peculiar to them, but according to their relation
to another person or persons, who serve as a determinant to the given name. Rela-
tivity of meaning of such words imlies the fixation of a certain reference-point in
relation to which the target object is characterized. The refernce-point being repre-
sented in a dictionary entry by a lexeme denoting another person, the semantic
structure of the words nominating kinship relations is based on a relative frame, so
called “releme” which can be generally defined as “kinship relations”. In actual
speech these relations are explicated in an attributive syntagma: “Nick’s wife”,
“my mother”, “Ann’s brother”, etc.

Our study has shown that semantic field of “kinship relations” is much
richer and more differentiated in the Georgian language than in English and this is
conditioned by ethnocultural peculiarities of the corresponding nations. The com-
of the nouns designating kinship relations has revealed specific

parative study
ethno-cultural and historical features of each nation and therefore underlined the

significance of the research itself.



